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F2006 Name _

[
Project KO7 “Meine Traumreise” * “My Dream Trip”

Vocabulary (15+ items).

A. The words in the chart below have multiple meanings. Choosing the wrong German equivalent
can easily lead to miscomprehension and even embarrassment.! For the English words find the
German word that relates to travel. Then contrast it to one or more other German equivalents of the
same word that mean very different things.

travel word other word #1 other word #2
Example: at the Zoll ways of doing  Sitte, personal ways Gewohn-
“customs” border thiqgs inan  Tradition or habits_ of heiten
entire culture doing things
reservation of hotel, etc. limitation, | where some '“.
reserveery. /4 requirement \[Orh' L“L H Indians live J(Mm?ﬂﬁ‘r
~

advance etlil;f:czigf \/O e us- E;?;d%& {e to go forward

advance) ahead of time ks zahicy)
deposit a partial to make a - a substance !

pre- ﬁ 6]"\] ““‘ﬁ partial pre- af ‘*aj/ 7 lefton v &Wm

payment payment something Ab lufe fuﬂq
e storteren [OB" sl

something i something
pick up to fetch to lift up to clean u

someone ah}\O[e 19 db@bﬂﬂ EPH (444

B. The following words are ambiguous in English with regard to part of speech. Each can be either a
noun or a verb. (Example of verb-noun ambiguity: “You can file [verb] this file [noun].”) Choosing
the wrong German equivalent will not likely cause embarrassment or downright miscomprehension,
but your language will come across as very distorted. For each word list both of its fravel-related
equivalents in German (ex: “drive” (noun”) - word for a “drive” in the country, NOT the word for a
“driveway”. /

stay delay / drive

verb (action) L_/&,bg//) / Guf l@ Hf’/} / ‘Cx”lﬂ?a’l

noun (thing) (ﬂ@?%ﬁf@%ju,t \/Brf{;ﬁﬁf’i'uf'l_!}; I/H,’a D"h’v

C. Your special vocabulary - add 7 or more words that are specific to travel or your special interest
for making the trip. Indicate the source where you found the word, so we can correct errors.

word (English) word (German) source (dictionary, WWW, etc.)
i Ty Tale nfchQ 4 Ck{(+£0naf/
: Tivw; :
necz/’ ;0\/ nehen whl/, \/O“(d*mz’F"rwnie-‘(ramp,qawuﬁﬂf’

& c!e,mr//ewe anrekse muagmt,/ de

‘Fc; MEOLS E‘e Alfﬂl C( l :f‘lé’r\/

lﬁ%;fi//ﬁ-/to/ Cﬂdﬁqelé’ulﬂ6¢ HJO té')f\"\ /'(_d/’{;f‘nl(“/

ln&flea ucte Maqu”\d('f hf%fi

! A true-life example going from German to English: A German travel website has a link labeled “sofort buchen.” An
automatic translator converts this to “instant beeches” (the tree, not the seaside). The verb “buchen” means “ to book,
reserve.” The noun “Buche,” whose plural is “Buchen,” means “beech tree.”
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List of Websites consulted (10+ items).

{

he “My Dream Trip”

address (assume
http://www.)

brief name

description

im-web.de

Im Web Deutschland

Travel and business resources in N.
Germany

https://zimmer.i
m-web.de

Online Buchen!

Fill out form to book accommodations:
dates, people traveling, kind and size
of accommodation

abenteuerhof.at

Abenteuerhof Schiefer

“adventure” inn with winter & summer
sports, including archery and horse-
drawn sleighing; info about facilities,
activities, prices, room layouts

(leulf'i([@ WE{LL\DA sdrase, ton [};Lf"f l‘@ Mu. ngfmgg

é?ﬂg,‘f‘b L\{Duqlf\ qg w:,{/‘,%f" fitf HLE@{%WE (7fr4¢m‘5

%@@04 MJ(JM( il b

insprebon
WJ’G@-’\ mﬁh b 549( ﬁookmj e

j{:‘wd, AM’fL(quA (O
CULOP deé'/

Eufomf Ao \f’fm;éjruﬂa

Elline Cor endy |

b’—l’.‘dl’l I.(r\J- % \'é’rb Jg

/]l']'i-.'c'f‘*‘if [ LL‘[1

Uﬂf:qufl book store in A@,ﬂkﬂ(ﬂf‘

Der Veue Ciao

Mpw’ r“"io”?l (z)/"\ \/&‘“(«/.ﬂ#ﬂ ﬂcﬂflJL ff/&ff‘(j :/i{,[

x[@[&f&&&fﬂ ql!o/

M Mgy, com| Bael handl udd Ffanﬁ[»’u/
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g—]z')ma,{,b G/‘A/
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My Darling Wife,

You know what I was thinking we could do with our tax refund next year? We should go
to Frankfurt! I found a great hostel where we could stay for a few days, so it’s a great chance for
me to practice my German with some real native speakers. If we start in Frankfurt, we’ll be
really close to Steinau an der Strasse, the historic home town of the Brothers Grimm! I even
found a little bookshop in Frankfurt called Orban und Streu’s. These two older gentlemen have
may have some of the oldest copies of Grimm’s fairy tales, and who knows what else is on their
shelves and in their heads! It would be so great for me to tie in my mythology and folklore
studies with my German studies.

After a few days in Frankfurt, we could even rent a car and take the “Mérchen StraBe,” a
nice plotted out route that takes a tour of Germany through some of the towns and sights that
inspired the classic tales. This would include a drive on the Autobahn, which I know has always
been a dream of yours. And check out the wheels I found: The new VW Scirocco is not available
in the US, and it might never be! Imagine driving this sweet piece of German engineering on the
Autobahn, another sweet piece of German engineering!

[’d like to spend the last few days of the trip in a little bit nicer hotel, even if we can’t
afford to stay in a fairy-tale castle. The Gasthof Hausmann in Schliichtern is just such a place, a

=T 1 S

little hotel just outside Steinau. In the smaller town, my German would really be put to the test,
and I even know a few tricks to save some money on lodging (remind me to show you how to
save a few bucks by leaving before breakfast).

So, whadaya say? I can think of worse ways to spend our tax refund...

Your Husband,

A e



06 396-5

Herr Orban-

Hallo! Ich heifle 1 _ 1, und ich méchte ein doppelzimmer ohne bad fur 5 Nachte,
beginnen am 13 Juli. Mein Zug reist zum 5 Uhr am 18 Juli ab, also wir haben keine Frustiick
essen. Mussen wir so viel zahlen, oder konnen wir ein Anordnung machen?

Aufsehen! é ~ (geniza jk-: ; g-_-gﬂgfﬂ-.vq-#zﬁ/kv
ke :
Herr Orban-

Es ist mir, Michael Ryan. Heute abholen wir unser Scirocco im Frankfurt, und morgen
kommen wir in einer Woche. Ich bin schlect mit Richtungen. Sie sind 20 Kilometer weiter nach
Steinau, ja?



HRS - HOTEL RESERVATION SERVICE - Schliichtern - Gasthof Ha. ..

1 of2

Gasthof Hausmann

Obertorstrasse 5-7, 36381 , Schliichtern
Gesamtptdds: EUR

Zu den Preis-Details

Bewertung

So haben HRS Giaste das Hotel nach ihrem Aufenthalt bewertet
Bisher abgegebene Bewertungen: 9

Hotelbewertung aufgegliedert: -—-bitte wahlen--— »

Gesamtbewertung

" Gut (6,9/10 Punkte)

Wohlfiihlfaktor
Entsprechend seiner Kategorie und seinem Preis-
Leistungsverhéltnis fuhlte ich mich in diesem Hotel gut aufgehoben.

Nur wer im Hotel iibernachtet hat, kann bei HRS auch bewerten!
Die Bewertung basiert auf folgendem Punktesystem:

[ X] keine Bewertung
n-A2 mangelhaft
B_i ausreichend

& befriedigend
wh -3 gut
9 [ 10 sehr gut

Bewertung im Detail

http://www.hrs.de/showDetailsOfHotel.do;jsessionid=588D05SE56121 ..

06394~

HOTEL
HRS ) peservartion
SERVICE

12/10/2008 6:17 AM



1RS - HOTEL RESERVATION SERVICE - Schliichtern - Gasthof Ha. . hitp://www hrs.de/showDetailsOfHotel .do;jsessionid=588DOSES6121...

0639L-2

Freundlichkeit des Empfangs 7,4/10

Servicebereitschaft des 8,1/10
Personals

Atmosphéare im Hotel 6,0/10
Zimmergroke 6,6/10
Zimmerausstattung 6,3/10
Hotelausstattung 6,2/10
Sauberkeit 7,9/10
Sanitare Einrichtungen 7,110
Wellness-Bereich B x/x
Frihstiicksleistung 6,8/10
Restaurantleistung 7,0/10
Preis-Leistungsverhaltnis 6,4/10

Paketleistung, wenn gebucht B x/x

2 of 2 12/10/2008 6:17 AM






Hans im Glick

AN ety B el ey

Spindel, Weberschiffchen und
Nadel

Jungfrau Maleen Dornréschen Die Gansehirtin am Brunnen



